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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βaśérīkoɣi
Arrieta: etseko óɣi
Bakio: etséoɣi
Bermeo: oɣiβíriβil, *etʃekóɣi
Berriz: etʃéoɣí
Bolibar: etʃeko óɣi
Busturia: βaśérj̄oɣi
Dima: óɣi, etʃekó:ɣi
Elantxobe: etséoɣi
Elorrio: βaśérīkoɣi
Errigoiti: áśma (?), *etʃekoɣí
Etxebarri: ópil
Etxebarria: etʃéko óɣi, baśárīkó:ɣi
Gamiz-Fika: 
Getxo: otána
Gizaburuaga: oɣínau̯śí
Ibarruri (Muxika): etʃien erēko óɣi
Kortezubi: etseko óɣi
Larrabetzu: oɣiβiriβile (mark.)
Laukiz: oɣí, *etseko óɣi
Leioa: oɣiandí, *etʃeko oɣi andí
Lekeitio: βaśérīoɣi
Lemoa: etʃéan erēko óɣi, *etʃeko óɣi
Lemoiz: etsekoɣí
Mañaria: βaśérīóɣi
Mendata: etseko óɣi
Mungia: oɣínau̯śí, *etsekoɣié
Ondarroa: óɣi
Orozko: óɣiβiriβil
Otxandio: óɣiopil
Sondika: oɣáśa, aldéako oɣí
Zaratamo: etséoɣí
Zeanuri: etseko óɣi
Zeberio: etseko óɣi
Zollo (Arrankudiaga): étsekoɣi
Zornotza: oɣínau̯śi

Araba

Aramaio: óɣi

Gipuzkoa

Aia: erḗś, *etʃéko oɣí
Amezketa: oíβoróβíʎ (?)
Andoain: óɣiβoróβil, *étʃeoɣí
Araotz (Oñati): etʃekóɣi
Arrasate: oɣíerēóndo

Arroa (Zestoa): óɣiβiríβiʎ, *etʃéko oɣí
Asteasu: oɣíβóroβíʎ
Ataun: oɣí
Azkoitia: oɣisáβal, *etʃéko óɣi
Azpeitia: etʃéko oɣí
Beasain: 
Beizama: óperá, oɣí
Bergara: βáśarīko óɣi
Deba: itʃéko oɣí
Donostia: oɣíerēðondó
Eibar: báśarīko óɣi

Elduain: 
Elgoibar: [ez da galdetu]
Errezil: oɣí
Ezkio-Itsaso: óɣjau̯ndí, *βáśarīkoɣí, *opé
Getaria: itʃéko oɣí
Hernani: 
Hondarribia: oɣíβoroβíʎ
Ikaztegieta: oɣíau̯ndí, oɣíβoroβíʎ
Lasarte-Oria: 
Legazpi: opé
Leintz Gatzaga: otána, óɣi
Mendaro: otána, oɣíβiriβíʎ
Oiartzun: 
Oñati: [ez da galdetu]
Orexa: 
Orio: itʃéko oɣí
Pasaia: oɣíβoroβíl
Tolosa: 
Urretxu: opéi ̯
Zegama: etʃéoɣí

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: óɣiándja 
(mark.)

Alkotz: oɣíβoróβiʎék (mark.)
Aniz: 
Arbizu: étʃekóɣiǰá (mark.)
Beruete: etʃékoβé
Donamaria: itʃékoɣi
Dorrao / Torrano: étʃekóɣi
Erratzu: oɣie (mark.)
Etxalar: oɣí
Etxaleku: káβesoná (mark.)
Etxarri (Larraun): etʃéoβí:, etʃéoβé
Eugi: óɣiβurúðuné (mark.)
Ezkurra: etʃéoβí, etʃéoɣí
Gaintza: etʃékoβí, oβíopíʎ

Goizueta: uíβoroβiʎá, uíkaβésona
Igoa: ítʃekoβé
Jaurrieta: ógi
Leitza: etʃéko:ɣí
Lekaroz: 
Luzaide / Valcarlos: etʃeóɣi
Mezkiritz: 
Oderitz: óβí
Suarbe: óɣipotrokíʎo
Sunbilla: itʃóɣi (?)
Urdiain: óɣi
Zilbeti: tróznea (mark.) (?)
Zugarramurdi: óɣiá (mark.)

Lapurdi

Ahetze: etʃeóɣi
Arrangoitze: etʃéoɣí
Azkaine: óɣiǰa (mark.)
Bardoze: étʃeóɣia (mark.), óɣióśwa (mark.)
Beskoitze: etʃeóɣi
Donibane Lohizune: etʃéoɣí
Hazparne: etʃéóɣi
Hendaia: *etʃéoɣí
Itsasu: etʃeóɣi
Makea: etʃeóɣi, ópil
Mugerre: etʃeoɣi
Sara: etʃéoɣi
Senpere: 
Urketa: étʃeoɣí, ópila (mark.), méśtura
Uztaritze: etʃeóɣi

Nafarroa Beherea

Aldude: etʃéoɣí
Arboti: óɣierū́n, etʃéko oɣía (mark.)
Armendaritze: etʃéko óɣi
Arnegi: etʃéoɣí
Arrueta: etʃeóɣi
Baigorri: oɣi, etʃeoɣi
Bastida: etʃeóɣi
Behorlegi: etʃéoɣí
Bidarrai: etʃéóɣi
Ezterenzubi: etʃéko oɣi
Gamarte: etʃéogiá (mark.)
Garrüze: etʃéoɣí
Irisarri: *etʃéóɣi
Izturitze: etʃeoɣi
Jutsi: oɣi
Landibarre: 

Larzabale: etʃeko oɣi, etʃeóɣi
Uharte Garazi: etʃéoɣí

Zuberoa

Altzai: óɣi
Altzürükü: etʃoɣía (mark.), tʃóin̯a, óɣiβiβíl
Barkoxe: tʃóin̯a
Domintxaine: etʃeoɣí
Eskiula: βíβil (?), étʃeóɣi, etʃéŋko óɣi
Larraine: óɣiβíbil, tʃóin̯a
Montori: óɣihandía (mark.), etʃéŋkooɣía 

(mark.)
Pagola: tʃóin̯a (?)
Santa Grazi: etʃéŋko óɣi, óɣiβiíβil
Sohüta: etʃóɣi, óɣiβiβí:la (mark.) (?), ophíl
Urdiñarbe: etʃeóɣi
Ürrüstoi: oɣirū́nt, etʃóɣi, etʃeóɣi

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): óɣiβiβíl
Eskiula (Z): etʃéŋko óɣi
Ezkio-Itsaso (G): *opé
Sohüta (Z): ophíl
Urketa (L): méśtura
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





  


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








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
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




































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1956. Mapa: hogaza (redonda) / tourte / cob loaf, large, round loaf 

GALDERA: 51090 ALG: 742

etxekogi
etxeogi
ogibiribil
ogiborobil
ogiandi
baserrikogi
txoina
opil
(ui)kabezona
ogierredondo
oginausi
ope(ra)
ogi
bestelakoak
 	  

- Etxean egiten den ogi biribil eta handiaren izena bildu da.
- Zenbait herritan, “opil” edo horren aldaeraren bat jaso da. Herri batzuetan, galdera 
honetan bilatzen zena adierazteko jaso da eta kasu horietan onartu egin da. Bestalde, 
beste batzuetan, Etxarrin, adibidez, haurrentzat egiten zen ogi txikia izendatzeko jaso da 
eta kasu horretan ez da onartu: Eta ópillé zén óbi ttíkí... úmentzát.
- Beste batzuetan “ogi” jaso da galdera honetan jaso nahi zena adierazteko ere.
- Zenbait herritan izen bera eman da etxean egindako ogia eta dendan erositakoa 
izendatzeko. Azkoitian, esaterako: Etxékuei ta kánpokuéi ígual dá, biríbille baldin bá o 
zabála baldin bá, ógizabála. Aldiz, zenbait herritan “txoina” dendan erosten zela jaso da 
eta kasu horietan ez da onartu. 
- “Etxeogi” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: etxeobe, etxeobi, etxeogi, 
etxogi, etzeogi, itxogi.
- Bestelakoak: aldeako ogi (Sondika), asma (Errigoiti), erres (Aia), mestura (Urketa), 
ogasa (Sondika), ogiburudune (Eugi), ogierrun (Arboti), ogiosua (Bardoze), ogipotrokillo 
(Suarbe), ogirrunt (Ürrüstoi), ogizabal (Azkoitia), otana (Getxo, Leintz Gatzaga, 
Mendaro). 

Getxo: “Otana” da ogi nagosi, biribille.
Legazpi: Boróbilléi émen “opéá” esáten gendun, lénengo ógi orrí.
Goizueta: Borobilla, aundi olakoa, ori itxen jenealen... arroa. “Pan 

cabezón” du orrek erdaraz, “ui kabezona”, redondoa, baño ola 
arroa. Ori itxen jeneralen, baserritan nola izaten dia labek, sua 
sartu ta ura re earra yuan! Dena garbitu, garbi-garbi in ta, gero, 
gaintik brasakin tapatu ta uía berriz sartu pala ta, gero, aizé eman 
ta, serbilletakin o aize eman ta obeena ora yuan.

Urketa: Aste guziez iten ginen étxeogi edo méstura.
Uharte Garazi: Etxéogí. Oval, ez arrunt biribila, ez.
Altzürükü: Aisago mintzen züzün etxogia, phezüago beitzen,  

ez behala gio. 


